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Apariția și răspândirea tiparului cu litere mobile a dus la apariția unei 

game deosebit de variate de produse; în afara cărților propriu-zise se tipăreau și 

alte texte cum sunt: calendarele, cărțile de joc, diverse anunțuri sau acte oficiale, 

ultimele două categorii fiind cunoscute sub denumirea generică de foi volante. 

De obicei bibliografiile specializate în perioada veche a tiparului au ocolit 

aceste tipărituri pentru simplul fapt că nu puteau fi încadrate în categoria 

cărților; în Bibliografia Românească Veche1 sunt repertoriate câteva astfel de 

texte. O posibilă cauză a lipsei foilor volante din repertoriile dedicate tiparului 

vechi o constituie și faptul că o mare parte a exemplarelor păstrate se află în 

arhive, nu în biblioteci sau muzee, de cele mai multe ori ele fiind înregistrate ca 

documente. 

Între cărțile românești vechi deținute de Biblioteca Documentară „Bethlen 

Gábor” din Aiud (18 exemplare)2 se păstrează și 6 piese care aparțin categoriei 

foilor volante. Avem în vedere documente care au fost tipărite la Blaj și Sibiu în 

cea de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea (1766 [1768], 1768 și [1790]).  

Primele două foi volante avute în vedere sunt cunoscute specialiștilor prin 

câteva texte științifice apărute în cea de-a doua jumătate a secolului trecut. Prima 

tipăritură este un Decret al împărătesei Maria Tereza pentru amnistia fugarilor 

întorși în țară3, datat Viena la 20 ianuarie 1768, dar tipărit la Blaj4. Textul, de o 

filă tipărită doar pe recto în format in folio, oferă informații despre amnistia 

fugarilor care s-ar fi întors în Transilvania până la data de 15 octombrie 1768. 

Documentul a fost transliterat încă de la publicarea inițială de către Ádám 

Dankanits, autorul adăugând și un facsimil de mici dimensiuni (fapt îmbucurător 

pentru momentul respectiv, anul 1960). De amintit sunt informațiile mai recente 

despre această foaie volantă datorate Gabrielei Mircea, conform căreia tirajul a 

fost de circa 200 de exemplare ale cărui costuri totale s-ar fi ridicat la 8 florini și 

57 de creițari (materiale folosite și manopera tipografilor)5. Foaia volantă se 

                     
1 BRV, I-IV. 
2 Gordán, Bogdan 2019, p. 122-145. 
3 Cota: MS 186/IV. 
4 Dankanits 1960, p. 312-313; Dankanits 1969, p. 101; Poenaru 1973, p. 52; Răduțiu, Gyémánt 

1981, p. 86-87. 
5 Mircea 2008, p. 223. 
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păstrează într-un colligat alături de alte documente de acest tip, inclusiv în limba 

română. În lipsa altor informații, referitoare la acest text, considerăm că 

exemplarul păstrat în biblioteca aiudeană este unicat. Creatorul și primul 

proprietar al volumului a fost Kendeffy Elek. Kendeffy a fost sub-prefect al 

județului Hunedoara din 1765 până în 1774, când a fost numit consilier 

gubernial. Textul, Publica Transsilvaniae, este format din cinci volume, care 

conțin legi, decrete, extrase scurte de litigii și copii ale altor documente legale, 

atât în copie manuscrisă, cât și tipărite. De asemenea, conține recensământul 

nobililor din județul Hunedoara și recensământul zecimilor. Cunoașterea tuturor 

acestor legi era indispensabilă administrației din secolul al XVIII-lea. Pe baza 

analizei filigranelor s-a putut stabili și proveniența hârtiei utilizate: Sibiu, 

Roșcani, Cârțișoara, Bogata Olteană. 

Cel de-al doilea text se referă la regimentele de graniță înființate în timpul 

aceleiași împărătese, Maria Tereza6: Decret pentru miliția românească 

limitanee7. Textul de 31 de pagini de format in folio - semnalat și de Andrei 

Veress care a studiat un exemplar în colecția Muzeului Ardelean8, structurat pe 

84 de puncte. Acesta reglementa înființarea și organizarea regimentelor de 

graniță transilvănene, multe dintre prevederi referindu-se la regimentul românesc 

II de graniță nr. 17 înființat la Năsăud printr-o ordonanță datată 16 aprilie 17629. 

Elementul de curiozitate în privința acestei foi volante constă în datarea sa: 

Viena, 12 noiembrie 1766! Cercetările mai recente ale Gabrielei Mircea arată că 

textul a fost tipărit în anul 1768 de către 4 angajați ai tipografiei, iar tirajul de 

120 exemplare a costat (incluzând plata tipografilor și materialele folosite) 51 de 

florini și 40 creițari10. Repertoriul întocmit de Aurel Răduțiu și Ladislau 

Gyémánt cunoaște doar două exemplare ale tipăriturii: cel păstrat la Aiud și un 

alt exemplar aflat în colecțiile filialei Cluj-Napoca a Bibliotecii Academiei 

Române11. O informație documentară atestă prezența unui exemplar trilingv al 

textului (latină, germană și maghiară) datat 1766 în colecțiile Bibliotecii Teleki 

din Târgu Mureș12. 

Celelalte 4 foi volante păstrate în colecția de la Aiud sunt, de fapt, anexe 

ale tipăriturii Instructio benigna, pro magistratualibus urbarialem regulationem 

exequentibus deserviens, in subinsertis contenta capitibus. Cibinii, 1785. Typis. 

                     
6 Cota: MS 186/IV.  
7 BRV, IV, nr. 139, p. 82; Dankanits 1960, p. 311; Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 86. 
8 Veress 1926, p. 344. 
9 Despre înființarea și funcționarea regimentului românesc II de graniță nr. 17 năsăudean vezi și 

Onofreiu, Bolovan 2012. 
10 Mircea 2008, p. 222-223. 
11 Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 86. 
12 Teleki 1811, p. 196; este vorba despre textul original al decretului imperial: Regulamentum 

Valachorum militum limitaneorum de Ann. 1766. 
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Mart. Hochmeister13. Tipăriturile aparțin celor două ateliere locale, a lui Martin 

Hochmeister și Petru Bart14, este vorba despre Jurământ (Sibiu, Martin 

Hochmeister, [1785]), Novem puncta examinis (Sibiu, Martin Hochmeister, 

[1785]), Cele mai jos însemnate necuviințe să strică și de osăbit să opresc 

(Sibiu, Petru Bart, [1785]) și Formular sesia iobăgească și obligațiile (Sibiu, 

Martin Hochmeister, [1785]). Volumul a ajuns în bibliotecă prin donația lui 

Salamon Jozsef, un proprietar inițial a fost Emericus (Imre) Hladik în 1778. 

Jurământ (Sibiu, Martin Hochmeister, [1785])15, o filă de format in folio, 

tipărită recto-verso cuprinde jurământul ce urma să fie depus înainte de a 

răspunde la întrebările conscripției16 și are următorul titlu de anexă: „1790. Lit. 

A. Nro. 1”. Pe recto este textul jurământului în limba maghiară urmat de cel în 

limba germană, iar pe verso este tipărit textul jurământului în limba română cu 

alfabet latin și ortografie maghiarizantă. În rândurile următoare reproducem 

acest text: „Jo N. N. Dsor pe viu Dumnyezeu, pe Tatul, Fiul, si Duhul szfunt, 

sfinte Troitze, un Dumnyezeu adeverat, Maika Prekurate, totz szfintzi lui 

Dumnyezeu, szfinte Evangelie, szfinte Beszerike, szfinte Krutse, szfinte 

Lumniinye, Ptyite si Száre, Patru Posztur tse posztyészk intro an, doe szile in 

szeptemune, kuminyeketure dgye la mortye, a sa sze fie folosz, kum ke jo, fere 

tyémere, munyie, drágoszte, a me haszne, au pagebe, si akár tse kotáre 

ominyászke, a tsele, pe karele or fi intrebetsunye, gyerépt oi Szpunye, si a me, si 

a altui Vom, karele eu a heszte loko fegye, haszne au pagube, si lokului a heszta 

haszna, au paguba oi Szpunye, gyerept, si nu oj tagadui nymnyika, a se sze me 

asutye Dumnyezeu si szfintzi lui”. Autorii repertoriului amintit au identificat la 

nivelul anului 1981 un număr de 4 exemplare la momentul respectiv: Serviciul 

Județean al Arhivelor Naționale Brașov, Filiala Cluj-Napoca a Bibliotecii 

Academiei Române (2 exemplare) și Biblioteca Teleki din Târgu Mureș17. 

Acestora li se adaugă exemplarul de față, alături de un alt exemplar aflat într-o 

colecție particulară18. 

Novem puncta examinis (Sibiu, Martin Hochmeister, [1785])19 sau anexa 

„1790 Lit. B. Nro. 2”20. Este tot o filă de format in folio tipărită doar recto, pe 

trei coloane, textul fiind în maghiară, germană și română cu alfabet latin și 

                     
13 Petrik, II, p. 226. 
14 Membru al uneia dintre cele mai remarcabile familii de tipografi din Transilvania, a cărei 

activitate poate fi urmărită de la sfârșitul secolului al XVII-lea și până la mijlocul secolului al 

XIX-lea. Vezi Maria 2018. 
15 Cota:727. 
16 Petrik, II, p. 226; Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 125-126. 
17 Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 125. 
18 Exemplarul aflat în colecție particulară a fost cercetat în anul 2018, când se afla în proprietatea 

unei persoane din București. 
19 Cota: 727. 
20 Petrik, II, p. 226; Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 126. 
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ortografie maghiarizantă („hungarica, germanica, valachica”). Ca și în cazul 

precedent reproducem aici varianta în limba română a textului celor 9 întrebări: 

„1mo Are akuma lokul atseszta Urbarium? de are tse felyüj atsela? de kite vreme 

szau adusz in leuntru? 2do Dake nare Urbarium, pe linge Contractus, szau 

legeture fak szlusba tse Jobesaszke, schi Jobadsi schi Dseljeri? kite vreme jeszte 

akuma, de kind aʼ tseszt Obitsaj szau intseput, szau au pesith la atsaszte legeture 

lokul atseszta ku Domny Lokuluj? Nuj ascha dare, ke schi pene a sze fatse a 

tseszt Urbarium szau Contractus au foszt altele? schi de au foszt? tse Felyüri, 

schi kind szau intseput implinirja detoriji a tsesztuj de akuma obitsaj? 3tio Unde 

nuj nitse Urbarium, nitse Contractus, din tseszte darul, szlusba, schi detorija 

Jobedsaszke, schi Dselerjaszke ketre Domni Lokuluj, kare akuma szau obitsnuit? 

kind, schi in tse kjyp szau adusz in leuntru a tsa detorije, szlusbe, schi alte 

daruri? 4to Tse feljyüri de Venituri schi Dobinz are lokul, schi Hotarul a tseszta? 

szau jares tse feljyüri de Pagube, szau szkederii, schi lipsze au obitsnuit a 

adsundse lokul, schi Hotarul a tseszta? 5to Kyte, schi tse Feljyüri de jerdase de 

arat, schi de Finatze are o Gazde intriage? schi kite Ferdyele ku Ferdyela 

Szibijului, poate szemena Intrun jerdas de Areture? De atsela felj isz riturile, ua 

schi de doae ori szele poate koszi? 6to Kyte szlusbe au fekut pene akuma o 

Gazde, schi ku kite Vitye treszetoare? schi kind szau dusz, schi szau intorsz de la 

szlusbe szokotitujiszo kalya, schi Umblarja in Zilele szlusbeji? 7mo Dau 

Lekujitori dye ajitsa Domnilor lokuluj Nooa? dake dau, din tse Feljyüri de 

Venituri kreszkutje din pemint, si averi o dau a tseia? si de kite vrijeme? schi 

jeszte in obitsaj atsaszte a Nooa schi pe la alte Domnii in atsaszte Tsinsztite 

Varmegije? Afare de atsaszta tsau obitsnuit pene in Zioa de asztez sze may dye 

pe un An Jobadsul Domnuszo in rindul altora Feljyüri dye daruri? schi maj alesz 

daruri le a tselje akar in bany, akar in alt tseva, din tse au sztat? 8vo Kite Otsine, 

szau lokuri de kasze szint in lokul atseszta pusztiji? dje kite Vrijeme, pentru tse 

pritsine szau pusztijit? schi atselje kutselje cse sze tzin de jele tsine le 

sztepineste? 9na Lekujitori lokului atsesztuja szint Jobads Urikts szau ba?”.  

În actualul stadiu al cercetărilor mai sunt cunoscute încă alte 4 exemplare, 

pe lângă cel prezentat și păstrat în colecția Bibliotecii Documentare „Bethlen 

Gábor” din Aiud: Serviciul Județean al Arhivelor Naționale Brașov, Filiala Cluj-

Napoca a Bibliotecii Academiei Române (2 exemplare) și Biblioteca Teleki din 

Târgu Mureș21. 

Cele mai jos însemnate necuviințe să strică și de osăbit să opresc (Sibiu, 

Petru Bart, [1785])22, compusă din 3 pagini nenumerotate23 de format in folio, cu 

numărul 7569, de fapt numărul oficial al Instructio benigna24, însă diferit de 

                     
21 Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 126. 
22 Cota: 727. 
23 Poenaru 1973, p. 84. 
24 Petrik, II, p. 226. 



Foi volante românești în colecția Bibliotecii Documentare „Bethlen Gábor” 167 

exemplarul descris de Aurel Răduțiu și Ladislau Gyémánt, unde apare mențiunea 

„Anexa Lit. H. Nr. 8”25, text care nu se regăsește pe exemplarul cercetat la Aiud. 

Documentul cuprinde 15 puncte prin care se interzic unele abuzuri practicate de 

stăpâni față de iobagii din Transilvania (iobagii puteau să își sacrifice vitele fără 

să mai dea cotă stăpânului, care trebuia să achite cantitatea de carne primită; 

țăranii care se ocupau cu crâșmăritul urmau să fie remunerați în funcție de 

vânzări și nu mai erau obligați să presteze alte obligații săptămânale etc.). La 

final este localizată tipărirea în oficina familiei Bart de la Sibiu: „La Sibiu s-au 

tipărit prin Pătru Bart”. Un exemplar al acestei foi volante era semnalat de Ádám 

Dankanits în colecțiile Filialei Cluj-Napoca a Bibliotecii Academiei Române26, 

datată „probabil în anul 1790”, la care bibliografia de specialitate mai adaugă un 

exemplar care se regăsește în aceeași colecție27. Pe lângă acestea 2 și exemplarul 

aflat la Aiud mai amintim de prezența textului și în colecțiile Bibliotecii Teleki 

din Târgu Mureș. 

Ultimul text întâlnit pe parcursul cercetării colecției de carte veche 

românească și foi volante din Biblioteca Documentară „Bethlen Gábor” din 

Aiud este Formular sesia iobăgească și obligațiile (Sibiu, Martin Hochmeister, 

[1785])28, anexa „Lit. M. Und Nro. 12”29. Documentul este de formatul in folio, 

o filă tipărită doar pe recto, în esență un tabel cu 16 rubricaturi în care urmau să 

fie înscrise informații ce țineau de sesie și obligațiile ce reveneau după aceasta. 

Repertoriul la care ne-am raportat pe parcursul cercetării menționează exemplare 

ale acestei foi volante în instituții precum: Serviciul Județean al Arhivelor 

Naționale Brașov, Filiala Cluj-Napoca a Bibliotecii Academiei Române și 

Biblioteca Teleki din Târgu Mureș30. 

Cu toate că acest tip de produs tipografic a fost, în general, ocolit de 

bibliografiile de specialitate, putem observa cu ușurință că foile volante acoperă 

subiecte de interes în cercetarea istorică: organizarea militară și politică, aspecte 

ale vieții sociale, culturale etc. 

Prezența celor 6 foi volante în colecția Bibliotecii Documentare „Bethlen 

Gábor” din Aiud, parte dintre ele necunoscute specialiștilor, relevă, încă o dată, 

importanța acestei instituții deținătoare de surse documentare pentru istorici, în 

special în ceea ce privește spațiul maghiar și transilvan. De asemenea, studiul 

nostru completează informațiile referitoare la prezența tipăriturilor românești 

vechi în colecția studiată, oferind astfel o imagine completă a fondului 

bibliotecii aiudene. 

                     
25 Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 126. 
26 Dankanits 1969, p. 101. 
27 Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 127. 
28 Cota: 727. 
29 Răduțiu, Gyémánt 1981, p. 127. 
30 Ibidem. 
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Romanian Leaflets in the Collection of the Reference Library ˮBethlen Gábor” from Aiud 

ABSTRACT 

 

Leaflets represent a specific category of the typographic items, usually not indexed by 

specialised repertoires/bibliographies. These texts cover a wide range of topics: from political and 

military life to social, cultural and religious life of the geographic area wherein or for which they 

were printed.  

The collection of the Reference Library ˮBethlen Gábor” from Aiud holds 6 printings of 

this type in Romanian, appeared in Blaj and Sibiu, in the latter part of the XVIIIth century. 

According to currently available sources, one of the leaflets preserved in Aiud, namely Decret al 

împărătesei Maria Tereza pentru amnistia fugarilor întorși în țară (Decree issued by empress 

Maria Theresa to grant pardons to fugitives returned in the country) (Blaj, 1768), is a one-off 

copy! 
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Fig. 1 - Decret al împărătesei Maria Tereza pentru amnistia fugarilor întorși în țară (Blaj, 1768) 
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Fig. 2 - Decret pentru miliția românească limitanee (Viena, 1766 [Blaj, 1768]) 
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Fig. 3 - Jurământ ([Sibiu, 1785]), varianta în limba maghiară și germană 
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Fig. 4 - Jurământ ([Sibiu, 1785]), varianta în limba română 
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Fig. 5 - Novem puncta examinis ([Sibiu, 1785]), 
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Fig. 6 - Cele mai jos însemnate necuviințe să strică și de osăbit să opresc (Sibiu, [1785]) 
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Fig. 7 - Formular sesia iobăgească și obligațiile ([Sibiu, 1785]). 
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